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Convention concernant 1'ttablissement d'une Statistique
Commerciale Internationale.

Sigtrke a Bruxelles , le 31 tMeembre 1913.

LES Gouvernenients de Grande-Bretagne, d'Allemagne, de Belgique,
de Bolivie, du Chili, do Colombie, do Cuba, du Danemark, de la
Republique Dominicaine, d'Espague, de France, de Guatemala, d'Haiti,
de Honduras, d'Italie, du' Japou, du Dlexique, de Nicaragua, de
Norvdgo, du Paraguay, des Pays-Bas pour les Indes Nderlandaises,
du Pdrou, de Terse, du Portugal, de Russie, du Siam, do Suede, de
Suisse, de l'Uruguay, ayant reconnu l'utilite de, prendre des mesures
propres a faciliter la comparaison, des diverses statistiques commar-
ciales, les soussigne's, a ce dument autoris6s, sont convenus de ce qui
suit :

ARTICLE 1`^

Les P tats contractants ddcident d'dtablir, en dehors de la, stati-
stique commercials publide par chaque pays, une statistique spdciale
bask sur une nomenclature commune groupant , en un nombre
restreint de categories, lee utarchandises importdes et exportdes, avec
('indication de Is valeur et, autant que possible, du poids.

ARTICLE 2.

Les E°tats contractants ddclarent adopter a cot ell'et la nomencla-
ture commune dent In texte est annexC a la prCsente Convention.

ARTICLE 3.

En vue d'assurer la publication de la statistique spdciale visCe a
l'Article lr°, les 1;tats contractants sort d'accord pour order a
Bruxelles un Office international sous le titre de Bureau inter-
national de Statistique Commerciale.

ARTICLE 4.

Le Bureau international est chargC de rdunir, de coordonner et do
publier lee renseionements statistiques qui lui sont fourths par les
E°tats contractants relativement a lour commerce d'importation et
d'exportation. Cos E°tatssengagent a mettre le Bureau en possession
de toutes lee indications ndcessaires pour dtablir la statistique spdciale
dont it est question a 1'Article l°'

La publication de cette statistique se fera daps un organ intituld :
Bulletin du Bureau international de-Statistique comuterciale,"

I
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(Translation.)

Convention respecting the Compilation of International

Commercial Statistics.

Signed at Brussels , December 31, 1.913.

THE Governments of Great Britain, Germany, Belgium, Bolivia,
Chile, Colombia, Cuba, Denmark, the Dominican Republic, Spain,
France, Guatemala, Haiti, Honduras, Italy, Japan, Mexico, Nicaragua,
Norway, Paraguay, the Netherlands for the Netherlands Indies, Peru,
Persia, Portugal, Russia, Siam, Sweden, Switzerland and Uruguay,
recognising the utility of adopting means essential for facilitating the
comparison of different commercial statistics, the undersigned, duly
authorised to this effect, have agreed as follows:-

ARTICLE 1.

k

The contracting States decide to compile, in addition to the
commercial statistics published by each country, special statistics
based on a common nomenclature grouping, in a restricted number of
categories, the merchandise imported and exported, with information
as to the value and, as far as possible, of the weight.

ARTICLE 2.

For this purpose the contracting States decide to adopt the
common nomenclature, of which the text is annexed to the present
Convention.

ARTICLE 3.

In order to assure the publication of the special statistics
mentioned in Article 1, the contracting States agree to the creation
at Brussels of an international office designated " Bureau international
de Statistique commerciale."

ARTICLE 4.

The International Bureau is charged with the collection, co-ordina-
tion and publication of the statistical information supplied to it by
the contracting States respecting their import and export trade.
These States undertake to place at the disposal of the Bureau all the
particulars necessary for the compilation of the special statistics
referred to in Article 1.

The publication of these statistics will be effected in a publication
entitled " Bulletin du Bureau international de Statistique com-
mereiale."

1621 Wt. - 1376 3/24 F . O.P. [10304] B 2
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ARTICLE 5.

Le Bureau international, dont les frais sont supportes par les
Mats contractants, est place sous in haute direction du Gouverne-
ment beige et fonctionne sous sa surveillance.

ARTICLE 6.

Un Reglement, annexe a la presente Convention et ayant la
meme force obligatoire que celle-ci, determine l'organisation du
Bureau international et fixe la part d'intervention de chacun des
LEtats contractants dans les frais oecasionnes par le fonctionnement
dudit Bureau.

ARTICLE 7.

Les Etats et' Colonies qui n'ont point pris part a la presente
Convention seront admis a y acceder ulterienrement.

L'accession sera notifiee par ecrit an Gouvernement beige, qui la
1'era connaltre a tons les Etats contractants . L'accession emportera
de plein droit adhesion a toutes les clauses stipulees daps la presente
Convention et elle sortira ses effets a partir du let janvier de 1'annee
suivante.

ARTICLE 8.

La presente Convention sera ratifiee; les ratifications en seront
deposees an Ministero des Affaires 1 trangeres a Bruxelles le plus tot
possible et , en tous cas , avant le P1' juillet 1914.

Elie deviendra obligatoire a cette date et elle restera en vigueur
pendant sept ans.

Si, douze mois avant 1'expiration des sept premieres annees, la
presente Convention n'a pas etd denoncee, elle subsistera pendant on
nouveau terme de sept annees et ainsi de suite de sept on sept ans.

La denonciation sera adressee an Gouvernement beige, qui aura a
consulter les autres Gouvernements sur les conditions dans lesquelles
la Convention resterait executoire entre eux.

ARTICLE 9. 1

Il est entendu que, douze mois avant 1'expiration de chaque
periode septennale, chacun des Mats contractants aura Is faculte de
provoquer, par l'intermediaire du Gouvernement beige, la reunion
d'une Conference on vue de discuter toutes propositions relatives a la
comparaison des differentes statistiques commerciales.

En foi de quoi, les Plenipoteutiaires respectifs ont signe la-
presente Convention.

Fait a Bruxelles, le trente-un decembre, mil neuf cent treize.

Pour la Grande-Bretagne :

F. H. VILLIERS.

Pour 1'Allemagne :

PRINZ v. HATZFELDT
TRACHENBERG.
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ARTICLE 5.

The International Bureau, the expenses of which are borne by the
contracting States, is placed under the control of the Belgian Govern-
ment and performs its duties under its supervision.

ARTICLE 6.

Regulations, annexed to the present Convention and having the
same binding force, prescribe the organisation of the International
Bureau and fix the share of each of the contracting States in the
expenses incidental to the working of the said Bureau.

ARTICLE 7.

States and Colonies which have not taken part in the present
Convention will be allowed to accede to it later.

Accession shall be notified in writing to the Belgian Government,
who shall notify the fact to all the contracting States. Accession
shall imply ipso facto adhesion to all the stipulations of the present
Convention and shall become effective from the 1st January of the
following year.

ARTICLE 8.

The present Convention shall be ratified. Ratifications shall be
deposited at the Ministry for Foreign Affairs at Brussels as soon as
possible, and in any case before the 1st July, 1914.

It will become binding on that date and shall remain in force for
seven years.

If the present Convention has not been denounced twelve months
before the expiration of the first seven years, it shall continue during
a further terns of seven years and so on for septennial periods.

Denunciation shall be addressed to the Belgian Government, who
must consult the other Governments as to the conditions in which the
Convention shall remain effective between them.

ARTICLE 9.

It is agreed that, twelve months before the expiration of each
septennial period, each of the contracting States shall be at liberty to
call, through the intermediary of the Belgian Government, for the
meeting of a Conference in order to discuss any proposals relating to
the comparison of different commercial statistics.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the
present Convention.

Done at Brussels, the 31st December, 1913.

For Great Britain:

F. H. VILLIERS.

For Germany :
PRINCE v. HATZFELDT

TRACHENBERC.
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Pour la Belgique :

BOY CAPELLE.
J. JANSSENS.
H. SILLEVAERTS.
R. CAMPEN.
GOFFART.

Pour la Bolivie:

JOAQUIN DE LEMOINE.

Pour le Chili :

FRITZ HOCHHEIMER.
LUIS ILLANES GUERRERO.

Pour is Colombie:

C. RODRIGUEZ MALDONADO.

Pour Cuba:

A. DIAZ DE VILLAR.

Pour Is Danemark et ses Possessions
et Colonies :

W. GREVENKOP CASTENSKIOLD.

Pour la R€publique Dominicaine :

JOSEPH PENSO.

Pour 1'Espague :

MARQUES DR FAURA.

Pour la France:

A. KLOBUKOWSKI.

Pour Is Guat€mala :

JOSE M. LARDIZAIIAL.

Pour Haiti :

DR. A. R[BOUL DR PESCAY.

Pour Is Honduras :

H. JALHAY. • -

Pour I'Italie et les Colonies :

COSTA.

Pour le Japon :

KEIZIRO NABESHIMA.

Pour Is Meaique :

CAP,LOS PEREYRA.

Pour Is Nicaragua:

LEON VALLEZ.

Pour la Norvege:

F. HAGERUP.
A. N. KIAER.
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For Belgium:

BARON CAPELLE.
J. JANSSENS.
H. SILLEVAEETS.
R. CAMPEN.
GOFFART.

4

For Bolivia:

JOAQUIN DF LEMOINE.

For Chile:

FRITZ HOCHHEIMEIL
LUIS ILLANES GUERRERO.

For Colombia :

0. RODRIGUEZ MALDONADO.

For Cuba:
A. DIAZ DE VILLAR.

For Denmark and her Possessions
and Colonies:

W.GREVENKOP CASTENSKIOLD.

For the Dominican Republic:

JOSEPH PENSO.

For Spain :

MARQUES DE FAURA.

For France:

A. KLOBUKOWSKI.

For Guatemala :

JOSE M. LARDIZABAL.

For Haiti :

DR. A. RIBOUL DE PESCAY.

For Honduras:

H. JALHAY.

For Italy and the Colonies:

COSTA.

For Japan:

KEIZIRO NABESHIMA.

For Mexico :

CARLOS PEREYEA.

For Nicaragua:

LEON VALLEZ.

For Norway :

F. HAGERUP.
A. N. KIAER.

97
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Pour Is Paraguay :

G. DU MONCEAU.

Pour les Indes Neerlandaises:

H. v. WEEDE.

Pour Is Perou :

CARLOS LARRABURE Y CORREA.

Pour Is Perse :

M. MAHMOUD KHAN.

Pour Is Portugal:

A. M. ALVES DA VE[GA.

Pour Is Russia :

KOUDACHEFF.

Pour Is Siam :

WILLIAM J. ARCHER.

Pour Is Suede :

F. DE KLERCKER.

Pour Is Suisse :

JULES BOREL.
1. BUSER.
T. GEERING.

Pour 1 'Uruguay :

ALBERTO GUANI.

Annexe (Article 2).

NOMENCLATURE COMMUNE DES MARCIANDISES.

I.-Animaux vivants.

1. Espece chevaline. 6. Volaille.
2. Espece bovine 7. Tons autres animaux (non
3. Espece ovine. compris lea poissons in les
4. Espece caprine. crustacds vivants).

entation et Boissons.

13. Lait.t
14. Beurre.
15. Fromages.
16. Caviar.
17. Poissons , crustaces et coquil-

lages.
18. (Eufs de volaille et de gibier.
19. Miel.

t Le fait condense at le lait en poudre rentrent aussi dans cette categorie.

5. Espece porcine.

II.-Objets d'Alit

8. Viandes fraiches.*
9. Volaille morte et gibier mort.

10. Viandes prepardes on con-
servdes (y compris le lard,
Is volaille et le gibier con-
serves).

11. Graisses comestibles.
12. Margarine et beurres arti-

ficiels.

Y compris les viandes congelees.
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For Paraguay:

G. DU MONCEAU.

For the Netherlands Indies :

H. v.'WEEDE.

For Peru :

CARLOS LARRABURE Y CORREA.

For Persia:

M. MAHMOUD KHAN.

For Portugal:

A. M. ALVES DA VEIGA.

For Russia:

KOUDACBEFF.

For Siam:

WILLIAM J. ARCHER.

For Sweden :

F. DE KLERCKER.

For Switzerland :

JULES BOREL.

1. BUSER.
T. GEERING.

For Uruguay:

ALBERTO GUANI.

(Translation.)

Annex (Article II.)

COMMON NOMENCLATURE OF MERCHANDISE.

I.--Live aninnals.

1. Horses. 6. Poultry.

2. Cattle. 7. All other live animals (ex-

3. Sheep. eluding fish and live crus-

4. Goats, tacea).

5. Swine.

II.Food and beverages.

8. Fresh meat.* 13. Milk.t

9. Poultry and game, dead. 14. Butter.
10. Meat, prepared or preserved 15. Cheese.

(including bacon, preserved 16. Caviare.
poultry and game). 17. Fish, crustacea and shell-fish.

11. Edible fats . 18. Eggs of poultry and game.
12. Margarine and artificial 19. Honey.

butter.

* This includes refrigerated meat.
f Condensed milk and milk powder are also comprised in this category.
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cereales : 37. Cacaofbrut.
20. Froment. 38. Cacao prepare (y compris le
21. Seigle. chocolat).
22. Orge. 39. Thos.
23. Avoine. 40. Snores bruts et raffines.
24. Mals. 41. Epices.t
25. Autres cereales (y compris 42. Huiles vegdtales.$

'e 43 S1 peautre et le meteil). . e1.
26. Riz. 44. Autres objets d'alimentation
27. Farines de cereales. (comprenant notamment
28. Autres produits de la meu-

nerie.

29. Malt.
30. Pates alimentaires.
31. Legumes frais.

Legumes sees

32. A cosse.*
33. Autres.
34. Pommes do terre.
35. Fruits (y compris les fruits

sees).
36. Cafe (y compris le cafe

tom tle).

les conserves de prodnits
vegetaux).

45. Pins.
46. Bieres.

. 47. Boissons spiritueuses (esprit-
de-vin, eaux-de-vie, li-
queurs, &c.).

48. Eaux de source et eaux
minerales naturelles on
artificielles gazeuses,ounon.

49. Autres boissons (jus de
citron et d'orange, limon-
ades, &c.).

III.-Matieres brutes ou simplement preparees.

50. Peaux brutes, salees, tannees Minerais:
en croute et pelleteries 69. De cuivre
brutes. 70.

_ .
De for.

51. Ivoire. 71. De plomb (meme argenti-
52. Os et cornillons.
53. Engrais (y compris les engrais 72.

feres).
De zinc

ehimiques). 73.
.

Do manganese.
54. Poils et plumes. 74. D'etain
55. Plantes vivautes et flours

.
75.

.
Autres

naturelles.
56. Becoltes et fourrages (y

.

Metaux commune
compris les betteraves four- 76. Aluminium.
rageres). 77. Cuivre.

57. Son. 78. Etain.
58. Tonneaux. 79. For et acier
59. Houblon. 80.

.
Nickel.

60. Betteraves It snore. 81. Plomb.
61, Graines. 82. Zinc.
62. Caoutchoue. 83. Autres.
63. Resines, gommes at cire 84. Pierres recieuses et demi-

vegetale.
64. Tabacs.

p
precieuses brutes on simple-

mais nonment taillees
65. Bois de toute espece, memo

,
montees (y compris le corail

sties. et les perles fines).
66. Charhon de bois. 85. Marbres et albatre.
67. Bois de teinture, ecoroes a

tan et antres matieres
86. Autres pierres.
87. Huiles minerales et leurs

colorantes et tannantes.
68. Pates de bois.

derives.

Pois, feves , lentiles, & c., de'cortiquis , egruges, &c.
t Comprenant notamment Is poivre, Is piment, Is safran, lavanille et Is cannelle.

'+ Huiles alimentaires on non, 4 1'exception des huiles esseutielles.
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Cereals

20. Wheat.
21. Rye.
22. Barley.
23. Oats.
24. Maize.
25. Other cereals (including

spelt and meslin).
26. Rice.
27. Cereal flour.
28. Other milling products.-

29. Malt.
30. Alimentary pastes.
31. Fresh vegetables.

Dried vegetables

32. Pulse.*
33. Other dried vegetables.
34. Potatoes.
35. Fruit (including dried fruit).

36. Coffee (including roasted
coffee).

37. Cocoa, raw.
38. Cocoa, prepared (including

chocolate).
39. Tea.
40. Sugar, raw and refined.
41. Spices.t
42. Vegetable oils.$
43. Sale.
44. Other foodstuffs (including

especially preserved vege-
table products).

45. Wine.
46. Beer.
47. Spirituous liquors (spirits of

wine, brandy, liqueurs, &c.).

4S. Spring waters and natural or
artificial mineral waters,
gaseous or non-gaseous.

49. Other beverages (juice of
lenion and orange , lemonade,
&a).

. III.-Materials , rate or simply prepared.

50. Hides, raw, salted , roughly Ores :
tanned, and raw peltry. 69. Copper.

70. Iron.
51. Ivory. 71. Lead (including argenti-
52. Bones and "eornillons." ferous).
53. Manure (including chemical 72. Zinc.

manures). 73. Manganese.
54. Hair and feathers. 74, Tin.
55. Live plants and natural 75, Other ores.

flowers.
56. Roots and forage (including Common metals :

forage beetroots). 76. Aluminium.
77. Copper.

57. Bran. 78. Tin.
58. Oilcake. 79. Iron and steel.
59. Hops. 80. Nickel.
60. Sugar beets. 81. Lead.
61. Seeds. 82. Zinc.
62. Rubber. 83. Other common metals.
63. Resins, guns and vegetable 84. Precious and semi-precious

wax. stones, rough or simply
64. Tobacco. cut but not mounted (in-
65. Wood of all kinds, including cluding coral and fine

sawn. pearls).
66. Charcoal. 85. Marble and alabaster.
67. Dye-woods , tanning bark and 86. Other stones.

other colouring and tanning 87. Mineral oils and their de-
materials. rivatives.

68. Wood pulp.

/c7

* Pens, beans, lentils , &c., shelled, crashed, &c.
t Including especially pepper, pimento, saffron , vanilla and cinnamon.

t Oils, alimentary or otherwise, with the exception of essential oils.
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88. Charbons mineraux, meme 93. Soie.
carbonises on agglomeres. 94. Colon.

89. Chaux.
90. Ciment.
91. Soufre.

95. Jute.
96. Chanvre et lin.
97. Ramie, hennequen et autres

Textiles :

92 Laine

fibres textiles.
98. Autres matieres.

. .

IV.-Produits fabriques.

99. Arnidon. 127. Chapeaux autres de toute
100. Savors. espece.
101. Bougies, cierges at chandelles. 125. Lingerie.

129 f mmVet t
102. Parfumeries et cosmLtiques.

.
130.

emen s pour e es.
Vetements pour hommes.

103. Contours, teintures et vernis.
104. Produits chimiques (y conr-

pris Ins alcools ne servant
pas comme boissons).

105. Medicaments composes.
106. Cigares et cigarettes.
107. Autres tabacs (y compris les

extraits de tabac).
108. Pelleteries preparees of

ouvrees.
109. Cnirs et peaux prepares.
1.10. Chanssures de peau.
111. Gants de peau.
112. Autres ouvrages on peau.

Fils :

113. De lame.
114. De soie naturello on arti•

ficielle.
115. De coton.
116. De jute.
117. De chanvre, de lin, de ramie

et d'autres fibres textiles.
118. Cordages.

Tissue :

119. Do lame.
120. De soie naturelle ou arti-

ficielle.
121. De coton. '
122. De jute.
123. Do chanvre , de lin, de ramie

et d'autres fibres texiles.
124. Broderies , dentelles , passe-

menteries et tulles brodes.
125. Bonneterie.
126. Chapeaux ornes pour dames

(modes).

131. Autres objets confectionnes.
132. Ouvrages en caoutchouc de

touts espece.*
133. Meubles en bois.t
134, Autres ouvrages en Lois.

Papiers :

135. De tenture.
136. Autres et carton.t
137. Ouvrages on papier et en

carton.
138. Livres et musique gravee on

imprimee.
139. Autres produits des arts

graphiques.
140. 0 uvrages en marbre, en plltre,

en ciment et en pierce.

141. Tuiles, briques, carreaux,
tuyaux, autres qu'en faience
on en porcelains.

142. Falences et porcelaines.
143. Autres poteries.
144. Glaces.
145. Verres de vitrage.
146. Gobeleterid (verre creux).
147. Autres verreries.
148. For et acier simplement

battus, etires on lamines.
149. Autres ouvrages en fer et en

acier.

Ouvrages:

150. En aluminium.

151. En caivre.

152, En stain.

153. En nickel.
154. E n plomb.
155. En zinc.

* Sont compris parmi les "ouvrages on caoutchone" les chaussures , lea tissue et
lee vetements en caoutchouc, ainsi que les bandages de rouse de toute espece,

t Les meubles autres qu' en Bois suivant Is regime des ouvrages, suivant Ia
matiere,

Les cahiers lignes sort a considerer comme ouvrages on papier.
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88. Coal , including coke and
manufactured fuel.

89. Lime.
90. Cement.
91. Sulphur.

Textiles

92. Wool.

/a
93, Silk.
94. Cotton.
95. Jute.
96. Hemp and flax.
97. Ramie, hennequen and other

textile fibres.
98. Other raw materials.

IV.-Manufactured articles.

99. Starch. 127. Other hats of all kinds.
100. Soap.
101. Wax candles and tapers and 128. Lingerie.

tallow candles. 129. Wearing apparel for women.
102. Perfumery and cosmetics. 130. Wearing apparel for men.
103. Colours, dyes and varnish. 131. Other made-up articles.
104. Chemical products (includ. 132. Rubber manufactures of all

ing non-potable alcohol). kinds.*
133. Wooden furnituret

105. Medicinal preparations. 134. Other wood manufactures.
106. Cigars and cigarettes.
107. Other tobaccos (including Paper:

tobacco extracts). 135. Wallpaper.
108. Peltry, prepared and manu- 136. Other paper and cardboard.t

factured. 137. Manufactures of paper and

109. Leather and prepared hides. cardboard.

1 10. Leather boots and shoes. 138. Books and music, engraved
111. Leather gloves. or printed.

112. Other leather manufactures. 139. Other products of the graphic

Yarn :

113. Wool.
114. Sill:, natural or artificial.

115. Cotton.
116. Jute.
117. Hemp, flax, ramie and other

textile fibres.
118. Cordage. -

Tissues:

119. Wool.
120. Silk, natural or artificial.

121. Cotton.
122. Jute.
123. Hemp, linen, ramie, and

other textile fibres.
124. Embroidery, lace, passemeu-

terie and embroidered tulle.
125. Hosiery.
126. Ladies' hats, trimmed

(modes).

arts.

140. Works in marble, plaster,

cement. and stone.
141. Tiles, bricks, paving blocks,

pipes, other than of earthen-
ware or porcelain.

142. Earthenware and porcelain.
143. Other pottery.
144. Mirrors.
145. Window glass.
146. Hollow glass.
147. Other glassware.
148. Iron and steel, simply

hammered, drawn or rolled.
149. Other manufactures of iron

and steel.

Manufactures

150. Aluminium.
151. Copper.
152. Tin.
153. Nickel.
154. Lead.
155. Zinc.

* Rubber manufactures include boots and shoes, tissues and clothing of rubber,
as well as tyres of all kinds.

Furniture other than of wood is classified according to the material of which
it consists.

t Ruled books are considered as paper manufactures.
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156. Bijouterie, orfevrerie at
articles similaires an metaux
precieux.

157. Bijouterie autre, m€me doree,
argentee, nickelce, &o.

158. Locomotives at tenders de
locomotives.

159. Locomobiles.
160. Machines at appareils elec-

triques.
161. Machines motrices (autres

que locomotives, locomobiles
at machines electriques),
chaudieres a vapeur, tur-
bines, pompes, &c.

162. Machines-outils.
163. Machines a tisser, a appreter,

a blanchir, a imprimer, a
teindre lea ctoffes, les
rubans, &c., machines a
carder, a peigner. ii serancer,
a filer, metiers a broder at
autres machines pour l'in-
dustrie textile.

164. Machines a coudre, a broder
at a tricoter, a la main ou a
pedales.

165. Machines pour fabriques at
raflineries de sucre, pour

V.-Or et Argent non ouvres et 3onnaies d'Or et d'Argent.

183. Or non ouvre.11
184. Argent non ouvre.11

distilleries , vinaigreries,
brasseries at malteries.

166. Machines agricoles.
167. Autres machines at meca-

niques at pieces detachees.

168. Outils°
169. Voitures at wagons pour

chemins de far at tram-
ways.t

170. Voitures automobiles.
171. Motocycles et autres vehicules

de l'espece.
172. Velocipedes.
173. Tous autres vehicules.$
174. Navires at bateaux.
175. Instruments de musique.
176. Instruments at appareils

scientifiques.
177. Horlogerie at fournitures

d'horlogerie.§
178. Armes at munitions.
179. Poudre a tirer at autres

produits explosibles.
180. Allumettes..
181. Tons entree produits fabri-

ques.
182. Objets d'art at de collection.

185. Monnaies d'or.
186. Monnaies d'argent.

Annexe (Article 6).

Reglement d'Organisation du Bureau international de Statistique

commercials.

En execution de ]'Article 6 de la Convention en date de ce jour,
lea ;flats contractants adoptent le Reglement ci-apres concernant
]'organisation du Bureau international de Statistique commerciale,
cree an vertu de ]'Article 3 de ladite Conveution.

* Cette rubrique no comprond que les outils employes u 1'exercice de professions
manuelles, a ]'exclusion des machines outils.

t Y compris lea fourgons et wagonuete de touts sorts.
I Y compris lee aeronefe,
§ Les montres et fournitures poor montrea rentrent dame cette categoric.
11 Y compris Ins lingots, Is poudre, lea barres et lea debris.
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156. Jewellery, goldsmiths' wares
and similar articles of
precious metals.

157. Other jewellery, including
gilt, silvered, nickelled, &c.

158. Locomotives and tenders.

159. Locomobiles.
160. Electrical machinery and

apparatus.
161. Motive machines (other than

locomotives, locomobiles
and electrical machinery),
steam boilers, turbines,
pumps, &c.

162. Machine tools.
163. Machines for weaving, finish-

ing, bleaching, printing, or
dyeing fabrics, ribbons, &c.,
machines for carding, comb-
ing, heckling, spinning,
frames for embroidery and

- other machinery for the
textile industry.

164. Sewing machines, embroider-
ing and knitting machines,
hand or pedal worked,

165. Machines for sugar factories
and refineries, for distiller.

/0,5y
ies, vinegar factories, brew-
eries and malt-houses.

166. Agricultural machinery.
167. Other machines and moehani.

cal apparatus and separate
parts.

168. Tools."
169. Carriages and waggons for

railways and tramways.t

170. Motor cars.
171. Motor cycles and other similar

vehicles.
172. Cycles.
17:3. All other vehicles.'
174. Ships and boats.
175. Musical instruments.
176. Scientific instruments and

apparatus.
177. Clocks and parts thereof.§

178. Arms and ammunition.
179. Gunpowder and other ex-

plosives.
180. Matches.
181. All other manufactured pro-

ducts.
182. Works of art and trophies, &c.,

for collections.

V.-Gold and silver, unworked, and gold and silver coin.

183. Gold, not worked.41 185. Gold coin.
184. Silver, not worked.11 186. Silver coin.

(Translation.)

Annex (Article 6).

Regulations for the Organisation of the " Bureau international de

6tatietique commerciale."

In execution of Article 6 of the Convention of this date, the
contracting States adopt the following Regulations concerning the
organisation of the "Bureau international de Stat.istique conunerciale"
created by virtue of Article 3 of the said Convention.

* This heading includes only tools used for manual labour , excluding machine
tools.

t Including goods vans and trucks of all sorts.
t Including aircraft.
§ Watches and parts thereof are included in this category.
11 Including ingots, dust , bare and scrap.
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Attributions.

ARTICLE Pr

Le Bureau international a pour mission :

(a.) Do coordonner lea renseignements que lui transmettent les
pays contractants aux fins visdes par la Convention et de les publier
d'apres la nomenclature commune adoptde en vertu de l'Article 2 de
Indite Convention ;

(b.) Be preparer eventuellement les travaux des Conferences dont
In reunion serait d4cidde conformdment a 1'Article 9 do la Con-
vention.

Publications.

ARTICLE 2.

Le " Bulletin du Bureau international de Statistique commerciale,"
publid en vertu de 1'Article 4 de la Convention, est annuel.

ARTICLE 3.

Le format du "Bulletin " et les tableaux y contenus soot conformes
aux modeles anuexds an present Reglement d'Organisation.

ARTICLE 4.

Le "Bulletin" est rddigd eu langue frangaise.
Les valeurs sont indiqudes en francs et les poids d'aprPs Is systdme

mdtrique.
Le Bureau international conserve des droits exclusifs quant a Is

propridtd de ses publications.

ARTICLE 5.

En vue de 1'dlaboration do " Bulletin;" chacun des pays contractants
fait parvenir an Bureau international, Is plus tot possible et an plus
tard en novembre, les renseignements statistiques relatifs a l'amAe
prdcddente.

Ces renseignements sent consignds dans des formulaires fournis
aux diffdrents $tats par Is Bureau international et conformes aux
modeles annexes an present Reglement d'Organisation.

Dans Is cas ou les marchandises ne peuvent e"tre elassdes dans
dune ou 1'autre des rubriques de la nomenclature commune, it y a lieu
d'indiquer=dans les formulaires-le numdro d'ordre de Is rubrique
relative, dans chaque categorie, aux marchandises non classdes, c'est-a-
dire qui ne font pas 1'objet d'une rubrique spdciale.

ARTICLE 6.

Le " Bulletin " publid par le Bureau international est distribud aux
Gouvernements contractants proportionnelleroent a lour part d'inter-
ventibn dans les frais de 1'institution et ce sur la base de dix
exemplaires par unite de 100 francs.
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Functions.

ARTICLE 1.

The International Bureau undertakes--

(a.) To co-ordinate the particulars which the contracting States
forward to it. as provided, by the Convention and to.-publish them
according to the common nomenclature adopted by virtue of Article 2
of the said Convention;

(h.) To draw up the agenda of the Conferences which may be
decided on in conformity with Article 9 of the Convention.

Publications,

ARTICLE 2.

The "Bulletin du Bureau international de Statistique com-
mereiale," published in virtue of Article 4 of the Convention, is to be
yearly. - - ,

ARTICLE 3.

The format of the "Bulletin" and the tables included in it are to
conform to the models annexed to the present Regulations.

ARTICLE 4,

The "Bulletin" is to be published in French.
Values are to be expressed in francs and weights according to the

metric system.
The International Bureau reserves the exclusive property rights

in its publications.

• ARTICLE 5.

With a view to the preparation of the " Bulletin," each of the
contracting States will supply to the International Bureau, as soon as
possible and at the. latest in November, the statistical information
relating to the preceding year.

This information will be recorded in the forms supplied to the
various States by the International Bureau, the said forms conforno-
ing to the models annexed to the present Organisation Regulations.

In cases where the merchandise cannot be classed in one or other
of the headings of the common nomenclature, it is desirable to
indicate, in the forms, the number of the relative heading, in each
category, of the merchandise unclassified-that is to Ray, which does
not'form the object of a special heading.

ARTICLE 6.

The " Bulletin " published by the International Bureau will be
distributed to the contracting Governments in proportion to their
share in the expenses of the Bureau and on the basis of ten copies per
unit of 100 francs.

110304]
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Les exemplaires supplernentaires qui seraient reclames par lesdits
Gouvernements pourront leur titre fournis par Is Bureau international
d'apres un bar@me a determiner. La demande doit en titre faite lors
de ]'envoi des renseignements vises' a d'Article 5 du present Begle-
ment.

Les conditions de la vente du" Bulletin" aux Etats non contractants
et an particuliers seront regMes par Is Bureau international.

. . ARTICLE 7.

Chaque Etat contractant envoie directement an Bureau inter-
national deux exemplaires de Is publication annuelle relative a la
statistique de son commerce exterieur.

Personnel.

ARTICLE 8.

Le personnel du Bureau international est nonmle pat les soins du
Gouvernement beige.

ARTICLE 9.

Le Gonvernement belge est charge de prendre les mesures utiles
pour le fonctionnement du Bureau international, en restant dans les
limites tracees par la Convention et par Is present Seglement.

II fait les avances de fonds necessaires et veille a Is inarche
tcguliere de ('institution.

Budget.

ARTICLE to.

Afin de determiner equitablernent Is part contributive des Ptats
contractants dans les depenses annuelles du Bureau international, ces
Etats sont repartis en six classes correspondant a l'importance de
leur commerce special respectif, savoir :

Ire classe: plus de 4 milliards de francs;
2e classe: plus de 3 milliards jusqu'h 4 milliards de francs;
3e classe : plus de 2 milliards jusqua 3 milliards de francs
4e classe : plus de 1 milliard jusqu'a 2 milliards de francs ;
5° classe: plus de 500 millions jusqu'a 1 milliard de francs;
6° classe : 500 millions de francs eh moins.

ARTICLE 11.

Les parts eontributives des )Eats contractauts clans Is budget des.
depenses fixees approximativement a trente-cinq mille francs par an,
sont etablies, pour toute la durCe de la Convention, de la maniere
suivante;

Ire classe: 1,200 francs;
2e classe r 1,] 00 francs;
3e classe: 1,000 francs;
4° classe: 900 francs;
5° classe : 800 francs ;
6e classe : 700 francs.
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Additional copies which may be required by the said Govern-
ments will be supplied to them by the International Bureau in
accordance with a scale to be determined . The request should be
made when forwarding the information referred to in Article 5 of the
present Regulations.

Conditions for the sale of the " Bulletin " to non-contracting States
and to private individuals will be fixed by the International Bureau.

ARTICLE 7.

Each contracting State will forward direct to the International
Bureau two copies of the annual publication relating to the statistics
of its external trade.

Personnel.

ARTICLE S.

The staff of the International Bureau will be nominated by the
Belgian Government.

ARTICLE 9.

The Belgian Government is authorised to take the necessary
measures for the working of the International Bureau within the
limits fixed by the Convention and the present Regulations.

It will advance the necessary funds and will see to the regular
working of the Bureau.

Beeelget.

ARTICLE 10.

In order to determine equitably the contributions of the con-

tracting States towards the annual expenses of the International

Bureau, these States are divided into six classes, according to the

importance of their respective special trade, viz.:-

1st class More than 4 milliards of francs;
2nd class More than 3 milliards up to 4 milliards of francs
3rd class : More than 2 milliards up to 3 milliards of francs

4th class: More than 1. milliard up to 2 milliards of francs ;
5th class More than 500 millions up to 1 milliard of francs;
6th class : 500 millions of francs and less.

ARTICLE 11.

The contributions of the contracting States towards the budget of
the expenses. fixed approximately at 3.5,000 francs per annum, are
settled for the duration of the Convention in the following manner:

1st class 1,200 francs;
2nd class : 1,100 francs;
3rd class 1,000 francs;
4th class 900 francs
5th class: 800 francs;
6th class : 700 francs.

(10304) c2
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Le paiement des eotisations e'cheant aux. Parties contractantes

s'eflbctue entre les mains du Ministre des Affaires L`traugeres de
Belgique on de sou delegue, dans le courant do premiers trinrestre de
chaque exercice et en monnaies ayant cours legal en Belgique.

ARTICLE 12...

Les sonnies provenant de In vente du "Bulletin" par le -Bureau
international sont versees all budget des recettes.

ARTICLE 13.

Los Etats qui se retireraient de la Convention perdent lour droit
de copropriete dans le fonds commun.

ARTICLE 14.

En cas de dissolution, le fonds commun sera liquide entre les
Mats' contractants, proportionnellement aux parts contributives
determinees par l'Article 11 du present lteglement.

ARTICLE 15. ,

L'excedent dventuel' du budget d'un exercice est reporte all
budget de 1'exercice suivant.

-Le cae.uchdant, les excedents servent.a constituer un fonds de
reserve destine a parer affix depenses impre'vues.

ARTICLE 16.

Unrapport sur.la gestion financiere du. Bureau international et
la marche des travaux est adresse' chaque aunCe aux Gouvernements
contraetaiits: -

Fait a Bruxelles, le trente-un decembre, mil neuf cent treize.

[For List of Signatories, see p. 4.]
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Payment of the amounts due from the contracting parties will be
made to the Belgian Minister for Foreign Affairs or his deputy during

the course of the first quarter of each financial year and in money

having legal tender in Belgium.

ARTICLE 12.

Amounts derived from the sale of the "Bulletin " by the litter-
national Bureau are to be accounted for in the budget receipts.

ARTICLE 13.

States which withdraw from the Convention forfeit their right of

co-proprietorship in the common fonds.

ARTICLE 14.

In the event of dissolutio n , the common funds will be divided

between the contracting States in proportion to the contributions

fixed by Article 11 of the present Regulations.

ARTICLE .15.

Any surplus on the budget of one financial year is to be carried

to the budget of the following financial year.
In this event the surpluses will serve to form a reserve feud to

meet unforeseen expenses. -

ARTICLE 16.

A report on the financial administration of the International

Bureau and on its working will be forwarded each year to the
contracting Governments.

Done at Brussels , the 31st December, 1913.

[For List of Signatories , see p. 5.]

//
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Pays.

Nom :

(I)

Num6ro
atatiettono

(2,)

lmpertatdona totals.

Annee 191......

11ELEVl DES IM PORTATIONS ET DES EXPORTATIONS.

Commerce special.

Importations.

Merchandises.

Designation (3) :

Nombro.

(6.) (7.)

Exportations.

Marcharedices.

lardiquer d'aprbs In nomenclature commune :

Annexe
an Abglement
d'Organisatioo

(Art. 5.)

Fermulaire A.

to cutegorie. I le No. d'ordre de Imrubrique.

Ponds. Valanr. Observations.

100 kilog.
is.)

frames.
(10.)

Indiquer d'aprbe la nomenclature commane :

Nmddro :
statistician

Designation ( 3) ; la categore, to No. dordre To Is rnbrique.

(2.)

(4.) (5.)

Poids. Valour. Observations.

Nombre.

(6.)
100 kilog .

(7.) (A.)
___

(9.)
francs.'
(30.)

Exportations totales

a A remplir seulement loreque In designation des merchandises West pea is memo A 1'exportation
qua t'importation.

( I.) Indication du pays out fournit lea reuseignements faisant l'objet in present relevd.
(2.) Nismern statistigne attribud anx narchandisee done Is Tableau du commerce exterieur do paya

in founnt leg rensaignemente faisant [ ' objet du present relcve.
(3.) Denomination telle qu'elle existe daps Is Tableau des commerce exterieur du pays quit foumit

es reneelgnements faisant l'objet des present rclove.
(4.) Indiquer eu chiffrea celle des cinq grandma enlegorfea de la nomenclature commune dam

aquelle rentrent lea merchandises faisant I'objet du present relcve.
(5.) Indiquer eat ehfifee to nuoere d ' ordre de in rubrigae de la nomenclature commune done

aquelle eeutent lea marchmdises faisant l'objet do present raleve. Dans Ic eas ca lea merchandises
no peuvent pas titre claesdes done Tune on pouter des rubriques do Is nomenclature commune, 11 y it
lieu d' indiquer to nnmdro d'ordre de to rnbrique relative, dens chaque categona , aux merchandises
non classles s o'esba.dire qni no font pas I'objet fine rnbrique specials.

( 6, 1 A
7

)

You nui tr n
ualq uenteal
nmmuroipouir

Is categoric I. ANIMAUX VIVANTS , A I'exceptiou do Is rnbrique
No.

(7.) A remplir unigeeemenf per lea pays dout ['unite do podia eat eutre qne is kilogramme . Indiquer
eventnellement netts unite en fete its to colones.

(6.) A remlrlir uniqueneent par lee pays dent 1'uWA de ponds eat le kilege amme,
(9.) A remplir uniquement par les pays dons l'unire de vateur eat autre qne Is franc. Indiquer

evcotuellement cetta unite en tuts do la colonise , on specifleot s'il s'agitde velour or, argent on papier.
( 10.) p remplir unfquement par lee pay , don[ l'unife de valeur eat le franc.
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Statistical
No. :

(8.)

't'otal Imports -

Statistical
No.:

(2.)

Total ll.porte -

Country.

Year 191......

STATEMENT OF IMPORTS AND EXPORTS.

Special Trade.

Imports.

Merchandise.

Description (3) :

Number.

I6.)

Moro!mnlive.

Weight.

100 kiiog
(].) I (S.)

Exports.

Description (3) :

Category. Number of the Heading.

Valve Itemarke.

franca.

To be stated according W the eoannoll
uomenciaturc.

Catego Y. Number of the Heading.

e) (4.) (a.)

'Number.

(6.)

Weight.

(7d
100 kiiog.

(S.)

Vave Remark,

francs.
(10.)

//3

e To he filled in only when the description of the umrehandise I. not the some when exported as
when imported.

( 1.) Nome of the country sopplylug the information contained in this statement.
(2.) Statistical number allotted W tile merchmulise in the Return of Foreign Trade of the country

sn pplying tie information contained in this statement.
(3.) Ascription as it appears in the Return of Foreign Trade of the country supplying the infor-

mation contained in this statement.
(4.) Some I. figures which of the fire big categories of the common nomenclature I. which the

merchandise forming the object of this et ateme.t is entered.
(5.) State in figurra ( ham num5m nj s he In.s ling of the couuaon nomenclature in which the merchandise

forwing the object of this statement is entered. In caws where tile mcrchi ndise cannot be classed
under rune or other of the specific headings of the common nomenclature it is desirable W indicate the
numbeY of the residual heading provided i cash allegory for mechandlac nnclassifiwi that is W say,
merchandise which does not form tile object of a special [ leading.

(6.) To be filled In only for category 1, Live Animals, except for heading No. 7 All other lire
ae fnmis.

(1.) To be filled in only by countries in which the olit of weight Is other the . the kitegrnmme. In
this event, specify this unit at the head of the column.

( 8.) To be filled in only by countries in which the ones of weighs is the kilogramme.
(s.) To be filled in amly by countries in whit's the wail tf r due is other than the frane . I. this

ent, specify this unit at the head of the column , mentioning whether it has a gold , silver, or paper
value.

( 10.) To be filled in only by countries in which the mail o value is the front.

Annex to the
Organisation
Regulations.
(Att. 5,)

Perm A.

To be stated according W the common
nomenclature.



Pays.

Nom: Population:

Habitant:

(1.) A la date du:

Annee 191......

Anaexe
an Nbglement
ir0 rganisation

(Art. 5.)

Formrdaire B.

RELEV6 DES IMPORTATIONS TOTALE S ET D ES EXPORTATIONS TOTALE S.

Commerce special.

.. importations totales. Exportations totales.

Poids. Valeur. Poids. Valeur.

JOOkilog. frion 100 kilog. francs.

(2.) (g) (4.) (5.) (2.) (3.) (4,) (5.)

7
.

(I.) Indication du pays qui fournit les renseignemonts faisaut 1'objet du prisons
relev6.

(2.) A romplir uniques,ent par les pays dent I'unitd de poids est antre que Is
kilograinnte. Lrdiquer 6ventuellement cette nnit6 on the de la colonne.

(3.) A remplir acaigaement par lea pays dont I'nnitd de poide eat lea kilogramme.
(4.) A romplir nniqueinent par les pays dent l'nnitd de natenr eat autre que le

franc. lhdiquer 6ventuellement cotta unite on tote de In colonne, on sp6cifiant oil
s'agit de valour or. argent on papier. -

(5.) A remplir uniqueseent par lea pays dent l'nnitd de vales eat to franc.
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Country.

- Population:

Inhabitants:

(1.) Date:

Year 191......

Annex to
the Organleatinn

Regulation
(Art. a.)

I'onn B.

STATEMENT ON TOTAL IMPORTS ANT) TOTAL Ex PORTS.

Special Trade.

Total Imports. fetal Exports.

Weight. Value. Weight. Value.

100 kilog. francs. 100 kilog. francs .

(2.) (5.) (2.) (3.) (4.) (5.)

(1.) Name of the country supplying the information contained in this statement.
(2.) To be filled in only by countries in which the unit of weight is other than the

kilogramme. In this event, specify this unit at the head of the cohnnn.
(3.) To be filled in only by countries in which the unit of weight is the

kilogramme.
(4.) To be filled in onl y by countries in which the unit of value is other than

ihe-franc. In this event, specify this unit at the head of the column, mentioning
whether it has a gold, silver or paper value.

(5.) To be filled in only by countries in which the unit of value is the franc.



Tableau No. 1.

Annexes
an Itbglement
d'Organisation

(Art. 3.)

RtSDME GPNt̀RAL DES IMPORTATIONS ET DES EXPORTATIONS I)'APRES LES CINQ CAT&4ORIES DE LA NOMENCLATURE COMMUNE.

Commerce special . Annee 191......
Importatiofzs. Exportatioaas.

fatogorlea . Categories. -

I. II. III. IT. C. I. it. 111. IV. V.

Objets te31
Or at Argent
v ovvres Total

Objets Mate
Or at Argent
non oqvrds Total

pays. v BAlimet
s obru

le P e
at
et'

.
Pnya Avlmnux

lot
to et bmteam) 0e .

at
Mon
Mon

.
am

vimvts. talon et eimimplemeument
brqu

fvbtlgnes. odes
Ae g'Or cieante .

o
tattatim et mevt

obriqu
friquee.

on. d'Or
Roisenns. properties .

'
et dArgent .

Poisson.
'O6,
prelartias .

et d'Argent,

v
d m

I
_ _ '^ a S

I
o °

0 ^.

I
0

m a m

L' I G I F Y W G W P ro+ d W L W L r: > r. > G. G r: P c°. p

Ton- 1,000 Too- 1,000 Ton- 1 ,00 Ton- 1,000 Ton- 1 ,000 Ton. 1,000 Ton- 1,000 Ton - ],ON Ton- 1,000 Tom 1,000 Ton-^ 1,000 Ton- 1,000
vea. fr. nee . f, nes, fr. nes. f, nes . fr. nes. Or. nes . fr. nes. fr. net. fr. fr. ties. r. nes.

1. 1.
I I

2

3.

4.
4'

6. 0.

10.
IO.

11. it.

12. -&e 12.&e.



Annexes to the
Organisation
Regulations

Table No. 1. (Art. 3.)

GENERAL SUMMARY OF THE IMPORTS A N D EXPORTS ACCORDING TO THE FIVE CATEGORIES OF THE COM MON NOMENCLATURE.

Special Trade. Year 191.....,
Imparts. Eaports.

Categories . Categories

1, II.

Ill.

IV. V.

1.

1I. III. IV. 1'.

Raw or Gold and Row orRaw Gold nod

Country. Livc final nvd nimP1J Pra- Naon -
fared

orkod on-
wnrkM, vId

Toml .
l:ommr3• Livc Food and 1

P) Pre Menu-
factored

Silver un-
worked and

Total.
Animals.. Buvrrngea . Pared

Article Gold and
Avimais , Beverages . .

Article.
,

Goldond][ ateriale .
Silver Coin.

li
CLatrtor ole ' ,

Silver Coin.

J -+ I u J d s J J J s
m ^- m ^

_

00 m

P k l v P > P : ar ? P I_ _ I _

1,000 1,000 1.000 1 ,000 1 1,000 1,000 1,000 0,000 0,000 I,000 1 , 000 1,000
Toy fr. Tons . Sr. Tom. fr. To... r . Tons . fr. Toes . It. Tons. fr. Tons. fr. Tons . fr. Tons. fr. I Tons. fr Tuns, r.

1. 1.

2. P.

3. 3.

4. 4.

0.

6. 6.

7. 7.

S. S.

9. 0.

10. 10.

12.-&r.



Tableau N6.2.' "'- -" -

RESUME PAR MARCIIANDISES DES IMPORTATIONS ET DES EXPORTATIONS D'APRES LES CENT QUATRE-VINGT-SIX RUBRIQUES DE LA

NOMENCLATURE COMMUNE.

Commerce special.

Aunde 191......

1. ANIMAUX VIVANTS.-1. EspSre Cllevalllle. I.:ANIMAUX VIVANTS: -2. ESpSce bovine . 1. ANIMMSX VIVANTS.-3. IispbceloVi I. ANIMAUX VIVANT'S.-4. EspSoe eaprine.

Importations . Exporttiona. mportations. Expo ations . mpo ations. Exportations . Impor bons. Exportations.

Puys: Pays. Pays. Pays.

Polds. Valour. Poids. Valour.. Poids. I Valour. Poids. Valour. Poids. I Valour. Poids. Valour. Polder Valour. Polds. Valour.

a -Tonucs 1,00 '. l Tonnes, 1,000 fr. Tounee. i ,000 f,. Tonnes. 7,000 Ir. Tonnes. 1,000fr. Tonnes. 1;000 fr. "- 'Tonnes: 1;000 fi. Toune3 1,000 fn
1. 1. : 1. I.

2.

i

2. 2. 2.
3. 3. 3.

4. 4. 4. 4.
r

1. 7. 7 7. .

9. 9. .. D' 0.

10. .... .. 10. ... .. . ,. 10. 10.

11. if. 11, 11.

12. t2. 12, ". 12.

13. _ 13. 13. 13.

14. 14. 14. 14.

15. - 15. 15, _ 15.

16. 16. 16. 16, '

17.-&o.



.Table No. 9.

SUMMARY OF I311'ORT$ AND ExrouTS BY MERCHANDISE: ACCORDING TO THE 186 HEADINGS OF THE COMEION Noll F.N'CLATUIfF.

Special Trade.

Year 191......

I, LITE ANIMALS.-d. 110R15. ' I. LIVE ANIMALS,-2. Cattle. I. LIVE ANIMALS.-3. Sheep. I. LIVE ANIMALS.-- 4. Gusts.

Import. Export.. Imports Export Imports Exports. Imports. Exports.

ICountry.

WeIghtl Valve. Weigh Value.

Couutry.

Weight) Value, I Weight) Value.

Couutry.

Weight) Valve. Wefght. l Value.

Country

Weiehtl Value. w ightj Value.

Tons. 1,000 fr. Tons. 1,000 Cr. I Taus, 1,000 ft. Tons 1,000 fr Tons, 1,000 fr. Tons' 1,000 ft. Toes.. 1,000 fIJ Tons. 1,000 Cr.

1. 1. 1, 1.

2. 2. 2. - 2.

3. . 3. 3. 3.

4. 4. 4, 4.

6. 6. 6. 9. -

4. G. G. 6,

7. 7. 7, 7.

8. 8. 8.

10. 10. 10. 10.

if. If. 1], IL

12. 12. 12. 12.

13. 13. 13. 13.

14. 14. 14, 14.

16. 16. 16, 15.

16. S. 1G. 16.

17.-@c, . 17.Esc. . 17. -&c..
' t`

17.-&c.
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Tableau No. 3.

RA'SUM^ PAR PAYS DES IMPORTATIONS ET DES EXPORTATIONS 1l'APRES i.ES

CENT QUATRE -VINGT - SIX RUBRIQUES DE LA NOMENCLATURE COMMUNE.

Commerce special.

Annee 191 ......

Allemagne.

Marchandises.

Importations. Exportations.

1.--Anima= vivants.

1. Espece chevaline ... .,,
2. Espece bovine ... ... ...
3: Espece ovine ... ... ...
4. Espece caprine ... ... ...
6. Espece porcine ... ... ...
6. Volaille... ... ... ...
7. Tons antres animaux vivants (non

compris Its poissons ni Its crux
Laces vivants)

Total

II.-Objets d'Alimentotion et Boissons.

8. Viandes fratches... ... ...
9. Volaille morte et gibier mort

10. Viandes preparees on conservees (y
corrvpris Is lard, In volaille et Is
gibier conserv€s)

11. Graisses comestibles ...
12. Margarine et beurres artificiels ...
13. Lait ..: ... ... ...
14. Beurre ... ... ... ...
15. Fromages ... ... ...
16. Caviar ... ... ... ...
17. Poissons , crustaces et coquillages ...
18. lEufs de volatile et de gibier ..
19. Mist ... ... ... ...

C€reales :

20. Froment ... ... ...
21. Seigle ... ... ...
22. Orge ... ... ... ...
23. Avoine ... ... ...
24. Mats ... ... ... ...
25. Autres cerbales ( y compris Yepeautre

et Is meteil) . ,

Poids.

Tonnes.

Valeur.

1,000 fr.

Poids. Valeur.

Tonnes, 1,000 fr.
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Table No. 3.

SUN EtRV RY COUNTRIES OF INFOIITS AND ExrowrS ACCORDING TO THE

186 HEATHS" OF THE COMMON NO3ESCLATURE.

Special Trade.

Year 191......

Germany.

Merchandise.

I.-Lite Animals.

1 Horses ... ... ... ...
2. Cattle ... ... ... ...
3. Sheep ... ... ... ...
4. Goats ... ... ... ...
5. Swing ... ... ...
6. Poultry ... ... ...
7. All other live animals (excluding fish

and live crustacea)

Total

II.-Food and Beverages.

8. Fresh meat ... ... ...
9. Poultry and game, dead ...

10. Meat, prepared or preserved (in-
cluding bacon, preserved poultry
and genie)

11. Edible fats ... ... ...
12. Margarine and artificial butter ...
13. Milk ... ... ... ...
14. Butter ... ... ... ...
15. Cheese ... ... ... ...
16. Caviare... ..: ... ...
17. Fish, crustacen and shell-fish ...
18. Eggs of poultry and game ...
19. Honey ... ... ... ...

Cereals:

20. Wheat ... ... ...
21. Rye ... ... ... ...
22. Barley ... ... ...
23. Oats .. ... ... ...
24. Maize ... ... ...
25. Other cereals ( including spelt and

nwslin)

Imports.

Weight.

Tone.

Value.

1,000 fr.

Exports.

Weight.

Tons.

Value.

1,000 fr.
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Allemagne.

Merchandises.

36. Cafe (y compris le cafe torrefib) ...
37. Cacao brut ... ... ...
38. Cacao prepare (y compris le chocoiat)

39. Thes ... ... ... ...
40. Sucres brute et raffines ... ...

41. Spices ... ..: ...

42. Ruiles vegetates... ... ...

43. Sol . ... ... ...
44. Autres objets d'alieientation (core.

prenant notanionent les conserves de
prodwite Legetduai)

4:i. Vins ^ ... .:. ...
.46. Bieres ... ... .!. ...
17. Boissous spiritueusee (esprit-de.vin.,

easix-de-vie, liqueurs, etc.)
48. Eaux;' de source et eaux n^inerales

naturelles oh artificielles, ga-
zeuses ou nou

49. Antres boissons (jus de'citron st
d'orange, lisnonades, etc.)

Total .:. ...

35. Fruits (y compris les fruits secs)
34. Pommesdo terre
33. autree

Legumes secs

32. n cosse

31. Legumes frais

28. Autres prosbuts de la encaustic
29. Malt ... ... ...
30, Pates alimentaires

27. Farines de cereales

-(suite).

26. Riz ... ... ...

II.-Objets d'Alimentation et Boissons

III.-Matieres brutes on simplement
prepurees.

50. Peaux brutes,. saleees, tannees en
croflte et pelleteries brutes

61. Ivoire ... ..: ... ...
52. Os et' cornillons, ...
63. Engrais (y ebmpris lee engrais

chimiques)
54. Poils et plumes ^...
55. Plantes vivantei et flours naturelles
56. RCcoltes of fourrages (y compis Gs

betteraves fourragdres) t

Importations.

Poids. Valeur.

Tonnes.. _1.,000 fr.

Exportations.

Poids. Valeur.

Tonnes. 1,000 fr.
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Germany.

Merchandise.

II.Food and Beverages-(cont.).

26. Rice ...
27. Cereal flour
28. Other milling"products
29. Malt .
30. Alimentary pastes
31. Freshvegetables

Dried vegetables:'

32. Pulse ... ... ...
33. Other dried vegetables ... ...
34. Potatoes ... ... ...
35. Fruit (including dried fruit) ...
36. Coffee ( including roasted coffee) ...
37. Cocoa, raw ... ... ...
38. Cocoa, prepared (including chocolate)
39. Tea ... ... ... ...
40. Sugar, raw and refined ... ...
41. Spices ... ... ... ...
42. Vegotablo_oils ... ... ...
43. Salt ... ... ... ...
44. Other foodstuffs (including especially

preserved vegetable products)
45. Wine ... ... ... ...
46. Beer ... ... ... ...
47. Spirituous liquors (spirits of wine,

brandy, liqueurs, $'c.)
48. Spring waters, and natural or arti.

ficial mineral waters, gaseous or
non-gaseous

49. Other beverages (juice of lemon and
of orange, lemonade, §^c.)

Total ...

I II.-Materials, raw or simply prepared.

50. Hides,"raw, salted, roughly. tanned
and raw paltry

51. Ivory .. . ... ...
52. Beans and "cornillons
53. Manure (including chemical manures)
54. Hair and feathers ...
55. Live plants and natural flowers ...
56. Roots and forage ( including forage

beetroots)

Imports.

Weight.

Tons.

Value.

1,000 fr.

Exports.

Weight. I Value.

Tons. 1,000 fr

(10304 P
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Allemagne.

Marchandiees

III. Matieres brutes on aimplement
preparees-(suite).

57. Son ... ... ... ...
58. Tourteaux ... ... ...
59. Houblon ... ... ...
60. Betteraves a snore ... ...
61. Grains ... ... ...
62. Caoutchouc ... ... ...
63. Resins, gommes et cire vegetale ...
64. Tabacs ... ... ... ...
65. Bois do toute espece, meme scies ...
66. Charbon de Bois... ... ...
67. Bois de teinture, eeorces a tan et

entree matieres colorantes et tan.
nantes

68. Pates de bole ... ... ...

1llinerais:
69. de cnivre ... ...
70. de fer
71. de plomb (meme argentiferes)
72.
73.
74.
75.

76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.

de zinc ... ...
de manganese... ...
d'etain ... ...
antres ... ...

Metaux commons:
Aluminium ... ... ...
Gnivre ... ... ...
Stain ... ... ...
For et acier ... ... ...
Nickel ... ... ...
Plomb ... ... ...
Zinc ... ... ... ...
entree ... ... ...

84. Pierres preoienses et demi-precieuses
hrutes Cu simplement tailMes,
mais non mont6es ((y compris le
corail et les penes fines)

85. Marbres et albatre ... ...
86. Antres pierres ... ... ...
87. Hodes minerales or leurs derives
88. Charbons mineraux, meme carbonises

on agglomeres
89. Chaux ... ... ... ...
90. Ciment... ... ... ...
91. Soufre ... ... ... ...

Textiles:
92. Laine
93. Soie ...
94. Colon

Importations.

Poide.

Tonnes

Velour.

1,000 fr.

Exportations.

Poids. I Valour.

Tonnes. 1,000 fr.

7
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Germany.

Merchandise.

Imports.

Weight.

III.-Rave or simply prepared
materials-(cont.).

57. Bran ... ... ... ...
58. Oil cak a ... ... ... ...
59. Hops ... ... ... ...
60. Sugar beets ... ... ...
61. Seeds ... ... ... ...
62. Rubber ... ... ...
63. Resins, gums and vegetable wax ...
64. Tobacco ... ... ...
65. Wood of all kinds, including sawn ...
66. Charcoal ... ... ...
67. Dye-woods, tanning bark and other

colouring and tanning materials...
68.. Wood pulp ... ... ...

69.
70.
71.
72.
73.
74.

Ores:
Copper ...
Iron .
Lead ( including argon
Zinc ... ...
Manganese ...

75. Other Ores

iferous)

Common metals:
76. Aluminium ... ... ...
77. Copper ... ... ...
78. Tin ... ... ... ...
79. Iron and steel ... ... ...
80. Nickel ... ... ...
81. Lead ... ... ... ...
82. Zinc ... ... ... ...
83. Other common metals .. ...
84. Precious and semi - precious stones,

rough or simply cut, but not
mounted (including coral and fine
pearls)

85. Marble and alabaster ... ...
86. Other stones ... ... ...
87. Mineral oils and their derivatives ...
88. Coal, including coke and mana-

factured fuel
89. Lime . ... ... ...
90. Cement... ... ... ...
91. Sulphur ... ... ...

Textiles:
92. Wool...
93. Silk ...
94. Cotton

Tons.

Value.

1,000 fr.

Exports.

Weight.

Tons.

Value.

1,100 fr.
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Allemagne.

Marchandises.

ill.-hfatieres brutes on siniplemmit
pr6parees-( suite).

95. Jute ... ... ... ...
96. Chanvre et En ... ... ...
97. Ramie, henuequen et autres fibres

textiles

98. Antres matieres ... ... ...

Total .

IV. Produits fabriqu6s.

99. Amidon ... ...
100. Savona ...
101. Bougies, cierges et chandelles ...
102. Parfumeries et cosmetiques ...
103. Couleurs, teintures et vernis
104. Produits chimiques (y compris les

alcools as servant pas comme
boissons)

105. Medicaments composes ... ...
106. Cigares of cigarettes
107. Autres tabacs (y compris les emtraits

de tabac)
108. Pelleteries preparees or ouvrees ...
109. Cuirs at peaux prepares ... ...
110. Chaussurea de peau ...
111. Gants de peen ... ... ...
112. Antres ouvrages on peau ...

Fils :

113. de lame ... ... ...
114. de sole naturelle on artificielle ...
115. de coton ... ... ...
116. de jute ... ... ...
117. do Chanvre, de lin, do ramie et

d'autres fibres textiles
118. Carriages ... ... ...

Tissue :

119. de lame ... ... ...
120. de sole naturelle on artificielle ...
121. do coton ... ... ...
122. de jute ... ... ...
123. de Chanvre, de lin, de ramie et

d'autres fibres textiles
124. Broderies, dentelles, passementeries

et tulles brodes
125. Bonneterie ... ... ...
.126. Chapeaux ernes pour dames

(modes)
127. Chapeaux autres de touts eepece ...

Importations.

Poids.

Tonnes

Valeur.

1,000 fr.

Exportations.

Poids.

Tonnes.

Valeur.

1,000 fr.
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Germany.

Merchandise.

Ill.-Raw or simply prepared materials
-(cont.).

95. Jute ... ... ... ...
96. Hemp and flax ... ...
97. Ramie , hennequen and other textile

fibres
98. Other law materials ... ...

Total ...

!V.-Mlanufactured articles.

99. Starch ... ... ... ...
100. Soap... ... ... ...
101. Wax candles and tapers and tallow

candles
102. Perfumery and cosmetics ...
103. Colours, dyes and varnish ...
104. Chemical products (including non-

potable alcohol)
105. Medicinal preparations ... ...
106. Cigars and cigarettes ...
107. Other tobaccos ( including tobacco

extracts)
108. Peltry, prepared and manufactured
109. Leather and prepared hides ...
110. Leather boots and shoes... ...
111. Leather gloves ... ... ...
112. Other leather manufactures ...

Yam :

1]3. Wool ... ... ...
114. Silk, natural or artificial ...
115. Cotton ... ... ...
118. Jute ..: ... ... ...
117. Hemp, flax , ramie and other tex.

tile fibres ... ... ...
118. Cordage ... ... ...

Tissues:

119. Wool ... ... ...
120. Silk , natural or artificial ...
121. Cotton ... ... ...
122. Jute ... ... ...
123. Hernp , linen, ramie and other

textile fibres
124. Embroidery, lace, pessementerie

and embroidered tulle
125. Hosiery ... ... ...
126. Ladies ' hats, trimmed ( nodes) ...
127. Other hats of all kinds ... ...

Imports.

Weight. Value.

Tons. 1,000 fr.

Exports.

Weight. I Value.

Tons.

/27

1,000 fr.

[10304] E
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Allemagne.

Dfarchandices.

IV.-Produits fabriques-( suite).

128. Lingerie ... ... ...
129. Vetements pour femmes... ...
130. -R9tements pour hommes... ...
131. Autres objets confectionnes
132. Onvrages on caontehouc de toots

espece
133. kleubles en We ... ...
134. Antres onvrages en bois ... ...

Papiers:
.

135. de tenture ... ... ...
136. autres at carton ... ...
137. Ouvrages en papier at on carton . . .
138. Livres et musigne grav6e on im.

primes
139. Autres produits dea arts graphiquee
140. Onvrages on marbre, on platre, on

ciment et en pierre
141. Tuiles, briques, carreaux, tuyaux,

autres qu'on faience on an por-
celeine

142. Fafences et porcelaines
143. Autres poteries... ... ...
144. Glaces .... ... ...
145. Verres do vitrage ...
146. Gobeleterie (vane creicw)... ...
147. Autres verreries ...
148. For et acier simplement battus,

otires on ]amines
149. Antres onvrages et for at an actor...

Ouvrages1

150. en aluminium ... ...
151. en cuivre ... ...
162. en stain ... ...
153. en nickel ... ... ...
154. en plomb ,.. ...
155. en zinc
156. Bijouterie, orfevrerie et articles

aimilairos en metaux preoienx
157. Bijouterie autre, m@me doree,

argentSe, nickelee, etc.
158. Locomotives et tenders de loco.

motives
159. Locomobiles ... ... ...
160. dlachines et appareils electriques
161. Machines motrices (aactres quo Zoeo-

motires, loconwbiles at nluchines
blectriques), chaudieres a vapour,
turbines, pompes, etc.

Importations. Exportations.

Foids. { Valeur. Poids. I Valour.

Tonnes. 1,000 fr. Ton lee. 1,000 fr.
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Germany.

Merchandise,

R'.-ullanufactared articles-(cont.).

128. Lingerie
129. Wearing apparel for women
180. Wearing apparel for men
131. Other marlo- up articles
1:32. Rubber manufactures of all kinds.
13:3. Wooden furniture ...
134. Other wood manufactures

Paper:

135.- Wallpaper ... ... ...
136. Other paper and cardboard
I:37. Manufactures of paper and card.

board
1:38. Books and music, engraved or

printed
1:34. Other products of the graphic arts
140. Works in marble, plaster, cement

and stone
141. riles, nicks, paving blocks, pipes,

other than of earthenware . or
porcelain

142. Earthenware and porcelain ...

143. Other pottery ... ... ...

144. Mirrors ... ... ...

145. Window glass ... ... ...

146. Hol love glass ... ... ...

1.47. Other glassware

148. Iron and steel, simply hammered,
drawn or rolled

149. Other manufactures of iron and
steel

Manufactures!

150. Aluminium ... ... ...

151. Copper ... ... ...

152. Tin ... ... ... ...

153. Nickel ... ... ...

154. Lead ... ... ...

155. zinc ... ... ...

156. Jewellery, goldsmiths' wares and

similar articles of precious metals
157. Othm' jewellery, including gilt,

silvered, nickelled, &c.
159. Locomotives and tenders ...
159. Locomobiles ... ... ...
160. Electrical machinery and apparatus
161. Motive machines (other than loam

motives, locomobiles and electrical
machinery), steam boilers, turbines,
pumps, &c.

Imports.

Weight.

Tons.

Value.

1,000 fr.

/Z7

Exports.

Weight.

Tons.

Value.

1,000 fr.
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Allemagne.

Merchandises.

IV.-Produits fabriquee-( suite).

162. Machines- ontils... ... ...
163. Machines a tissue, a appreter, a

blauchir, a imprinter, u teindre
lee 6cofes , lea rubans, etc.;
machines th carder , a peigner, a
serancer , a filer, metiers it broder
at entree machines pour l'industrie
textile

164. Machines condre, a broder et a
tricoter , a Is main on a p6dales

165. Machines pour fabriques et raf6.
neries de suere, pour distilleries,
vinaigreries , breeseries at malt-
cries

166. Machines agricoles
167. Autres machines et m6caniques et

pieces detachios
168. Outils ... ... ... ...
169. Voitures et wagons pour Chemins de

for et tramways ... ...
170. Voitures automobiles
171. Motoeyeles et autres v6hiculos de

I'eepece
172 V6loeipedes
173 '1 one untrue vehicules ... ...
174 Navires et bateaux ... ...
1 75 Instruments de musique...
176 Instruments et appareile scienti.

fiques
177 liorlogerie at fournitures d'horlo-

gerie
178 Armes et munitions ..
179 Poudre s titer et autres produits

explosibles
180 Allumettes ... ... ...
] 81 Tons antres produits fabrigo s ...
182 Objets d'art at do collection ...

Total

N.-Or et Argent non oaeres at
Monnaies d'Or et d'Argent.

153. Or non ouvre ...
184. Argent non ouvre ...
155. Monnaies don ...
156. Mommies d'argent

Total

Importations.

Poids. Valour.

Tonnes. 1 1,000 IV

Exportations.

Poids.

Tonnes.

Valour.

1,000 fr.

Total general
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Germany.

Imports. Exports.

Merchandise.

Weight. Value. Weight. Value.

Tons. 1,009 fr. Tons. 1,0W fr.

1 V.-Manufactu ed articles- (cont.).

162. Machine tools ... ... ...
163. Machines for weaving, finishing,

bleaching, printing, or dyeing
fabrics, ribbons, &c., machines for
carding, combing, heckling, spin.
ning, frames for embroidery and
other machinery for the textile
industry

164. Sewing machines, embroidering and
knitting machines, hand or pedal
worked

165. Machines for sugar factories and ro-
fineries, for distilleries, vinegar
factories, breweries and malt
houses

166. Agricultural machinery ...
167. Other machines and mechanical

apparatus and separate parts
168. Tools ... ... ... ...
169. Carriages and wagons for railways

and tramways
170. Motor cars ... ... ...
171. Motor-cycles and other similar

vehicles
172. Cycles... ... ...
173. All other vehicles ...
174. Ships and boats ...
175. Musical instruments
176, Scientific instruments and appars-

tus
177. Clocks and parts thereof...
178. Arms and ammunition
179. Gunpowder and other explosives ..
180. Matches ... ... ...
181. All other manufactured products ...
182. Works of art and collections

Total ...
-_-

V.-Gold and Silver, anworked, and
gold and silver coin.

183. Gold, not worked ...
184. Silver, not worked ...
185. Gold coin ... ...
186. Silver coin ... ...

--Total ... --

Grand total...

/3/ ^



Tableau No: 4.

'TABLEAU INDIQUANT LE RANG D'IMPORTANCE DES DIFF RENTS

PAYS AU POINT DE YUE DS LEUR COMMERCE EXT{9RIEUR.

Commerce special .-Annue 191...

Table No. 4.

TABLE SHOWING THE POSITION OF THE VARIOUS COUNTRIES

AS REGARDS THEIR FOREIGN TRADE.

,Special Trade,-Year 191,..

Commerce special .
Valeur

leer

Rang
d'importance- Special trade .

Yalu, of
Position.

ays. c

du com-
merco
special D'apres

' '
ountry.

special
trade Accord-

ing ccord-Impor- Eapor -
t

1,000
par

la 1 nleur apresll
'

par 1,000 thethe value mg e
°

To al. J 1
hahi- par 1 ,000

In
I al Imports. Exports , Total. inhabi - per 1 000 absolutetations . rations.

rants,
habi -

oe.
ahsolue. rants. ,

value
ac rants.

Rant
.

1,000 In 1,000 ft. 1,000 fr . 1,000 fr. 1,000 fr. 1,0001'r. 1 , 000 fr. 1,000 fr.
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Protocols.

LEE Rtats contractants se rdservent d'examiner, le moment vonu
et de conunnn accord, 1'opportunit6 d'instituer, it cold du Bureau
international crdd par la Convention, uu Conseil international per-
md.nent appeld it donner son avis sur les questions concernant
l'applicatioa de la Convention.

Fait .1 Bruxelles, le trente-un ddcembre, mil neuf cent treize.

[For List of Signatories, see p. 4.]

(Translation.)

Protocol.

THE contracting States reserve the examination , at an opportune
time and in Common agreement, of the expediency of constituting,
beside the International Bureau created by the Convention, a
permanent International Council to advise on questions concerning
the application of the Convention.

Done at Brussels, the 31st December, 1913.

[For List of Signatories , see p. 5.]

Note.

Convention respecting the Compilation of 19dernational Commercial
Statistics, signed at Brussels, December 31; 1913.

Ratifications deposited

Great Britain ... ... ... June 25, 1914.
Belgium ... ... ... June 5, 1914.
Denmark and Colonies and Possessions July 10, 1914.
Frai ce... ... ... ... April 17, 1920.
Germany ... ... ... June 5, 1914.
Guatemala ... ... ... May 15, 1914.
.Japan ... ... ... ... June 23, 1914.
Netherlands East Indies ... ... July 10, 1914.
Norway ... ... ... July 10, 1914.
Portugal ... ... ... May 4, 1920.
Russia ... ... ... ... July 10, 1914.
Siam ... ... ... ... July 10, 1914.
Spain ... ... ... ... July 10, 1914.
Sweden ... ... ... July 10, 1914.
Switzerland ... ... ... July 10, 1914.
Uruguay ... ... ... July 10, 1914.

Accessions:-

Australia ... ... ... Nov. 30, 1914.
Austria ... ... ... Jan. 8,, 1922.


